Peecrpaniitna kaprka HIUIKP

depkaBHMH peecTpaniiHuid HOMeP:

Binkpura

JlaTa peecrpauii:
Craryc BukoHaBus: 17 - roJIOBHUI BUKOHABELb

1. 3araabHi BizoMocTi
IMincTaBa nJs nmpoBeaeHHs podiT: 43 - BjacHa iHiIaTUBa (SKIIO poOO0Ta BUKOHYETHCS 3

BJIACHOI 1HIIIaTUBH 3a KomTH BUKOHaBISI HIIP a60 6e3k0omToBHO)

KIIKBK:

Hanpam ¢inancyBanns: 2.1 - pyHaaMeHTaIbHI TOCTII>KEHHS
Axepesna pinHaHCyBaHHA

7706 - 6e3myIaTHO (HOTOBip NMPO HAYKOBO-TEXHIUHE
CIiBpPOOITHULTBO, TOLLO)

3araabHuii 00csar ¢inancyBanus (Tuc. rpu.): 0

Y Tomy 4ucIai 10 poKax (THC. TPH.):

Pik dinaHCyBaHHA

2. 3aMOBHHK
Ha3zBa opranizanii: CxiqHOyKpaiHChKHI HalllOHATBHUN yHIBEpCUTET iIMeH1 Bonoaumupa
Jamns

Koa €IPITIOY/IITH: 02070714

Anpeca: nipocnekT [{eaTpansauii, 0ya. S9A, m. CeBepononennk, Jlyranceka 06:., 93400,
Ykpaina

HignopsaakoBaHicTh: MiHICTEPCTBO OCBITH 1 HAYKU YKpaiHU

Tenedon: 380645240342

E-mail: uni@snu.edu.ua

WWW: https://snu.edu.ua/

3. BukonaBeub

Ha3zBa opranizamii: CxiqHOyKpaiHCbKHI HaIllOHATBHUN yHIBEpCUTET iIMeH1 Bonoaumupa
Jlans

Koa €IPITIOY/IIIH: 02070714

HignopsiakoBaHicTh: MiHICTEpCTBO OCBITH 1 HAYKH Y KpaiHU


mailto:uni@snu.edu.ua

Anpeca: nipocnekt [{eaTpansauii, 6ya. S9A, m. CeBepononennk, Jlyranceka 06s., 93400,
Ykpaina

Tenedgon: 380645240342
E-mail: uni@snu.edu.ua
WWW: https://snu.edu.ua/

4, CniBBUKOHAaBellb

5. HaykoBo-TexHiuHa podoTa
Ha3ssa po0otu (YKp)

JlocniKeHHs] TepMaHChKUX Ta POMAaHCHKUX MOB 1 IEPEKIaay y KpOC-KyJIbTypHOMY aCIEKTI.

Ha3ga po06oru (anr.)
Study of Germanic and Romance languages, and translation in cross-cultural aspects.

Meta pooortu (YKp)

Bu3HaueHHsT HOBITHIX TEHJCHIINA PO3BUTKY CydYacHOi aHTINCHKOI, HIMEIbKOi Ta
(GpaHIly3pK0i MOB, aHalli3 CTPYKTYPHHX, CEMAaHTHUYHUX 1 CTHJIICTUYHHX OCOOJIMBOCTEH
TEKCTIB PI3HUX (PYHKIIOHATBHUX CTUJIIB 1 >KaHPIB, OMHC HOBHUX HAMNPSAMKIB PO3BUTKY
(haxoBOro MepeKsaay 1 NepeKsaio3HaBCTBA HA OCHOBI MIKIUCITUTUTIHAPHOTO MIXOY .

Meta podoTH (aHIJI)

The purpose is to identify relevant trends in modern English, German, and French; to
analyse structural, semantic and stylistic features of texts of different functional styles and
genres; to describe new areas for professional translation and translation studies based on an
interdisciplinary approach.

IIpiopuTeTHUA HANIPSAM HAYKOBO-TEXHI4YHOI TilJIbHOCTI:

Crpareriunuii npiopureTHNiIi HANPAM iHHOBaNilHOI KislibHOCTI: [HIIe (DyHIaMEeHTaNbHI

JOCIIJIKEHHS 3 HAUBAXKIIMBIIIKUX TPOOJIEM NPUPOJIHUYUX, CYCIIJIBHUX 1 TyMaHITaApHUX HAYK)
Bun po6oru: 39 - pyHnameHnranbHa

OuikyBaHni pe3yabTaTn: nmyOsikaiii B paxoBUX BUIAHHIX, KOJIEKTUBHA MOHOTpadis

I'any3b 3acTOCyBaHHSI: TEPMaHChKA Ta pOMaHChKa (QUIOIOTIA

6. ETanu BUKOHAHHSA

Homep | Houarok |3akinyenHss |3BiTHMIA Ha3zgpa erany
JOKYMEHT

JlocmikeHHs TepMaHChKUX Ta POMAaHCHKUX MOB 1

1 106.2021 {06.2024 |[OcrarouHuii Nepekiaty y Kpoc-KyJIbTypPHOMY acreKTi

3BIT



mailto:uni@snu.edu.ua

7. Inpexce YK remarnunux pyopux HTI

Koau rematnunux pyopux HTI:

Inpexc YAK:

8. 3akarouHi BizomocTi

KepiBHuK opranizamii:
[emimes Osekciit bopucopuy (1. T. H., mpod.)
KepiBHuku podoru:

Pynuunbka Hatamis MukonaiBHa (K. ¢igoa. H., J0IL.)

BinnoBigaabHuii 3a NoJaHHS TOKYMEHTIB:
JliteinoBa Mapuna MuxaiiniBHa (tei.: +38 (050) 816-20-32)

KepiBHUK Biggiay peecTpamii
P Y P pat Opuenko T.A.

HaykoBOI AissibHOCTI YKpIHTEI




